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Суть сгулы заключается в следующем: читать 40 дней подряд 

(от 15 ава до Рош а-Шана1) Паршат Несиим2 и следующие 

главы Теhилим: 32, 38, 70, 71, 124. 

ПАРШАТ НЕСИИМ 

Ва-йеhи бе-йом калот 
Моше леhаким эт hа-
Мишкан ва-имшах ото 
ва-йекадэш ото ве-эт 
коль кэлав ва-имшахэм 
ва-йекадэш отам. Ва-
йакриву несиэй Исраэль 
рашэй бейт авотам hэм 
несиэй hа-матот hэм hа-
омдим аль hа-пкудим. Ве-
йавиу эт карбанам 
лифней Ад-най шэш 
эглот цав у-нэй асар 
бакар агала аль шнэй hа-
несиим ве-шор ле-эхад ва-
йакриву отам лифней hа-
мишкан. Ва-йомер Ад-най 
эль Моше лэймор: Ках мэ-
итам ве-hаю лаавод эт 
аводат Оhэль Моэд ве-
натата отам эль hа-
левиим иш ке-фи 
аводато. Ва-иках Моше 
эт hа-агалот ве-эт hа-

ה   וַיְהִי בְיוֹם כַלּוֹת מֹשֶׁ

ת הַמִשְכָן וַיִמְשַח  לְהָקִים אֶׁ

ת כָל  ש אֹתוֹ וְאֶׁ אֹתוֹ וַיְקַדֵּ

ת כָל  חַ וְאֶׁ ת הַמִזְבֵּ לָיו וְאֶׁ כֵּ

ש  ם וַיְקַדֵּ לָיו וַיִמְשָחֵּ כֵּ

י  אֹתָם: וַיַקְרִיבוּ נְשִיאֵּ

ית אֲבֹתָ  י בֵּ ל רָאשֵּ ם יִשְרָאֵּ

ם  י הַמַטֹת הֵּ ם נְשִיאֵּ הֵּ

הָעֹמְדִים עַל הַפְקֻדִים: 

י  ת קָרְבָנָם לִפְנֵּ וַיָבִיאוּ אֶׁ

י  גְלֹת צָב וּשְנֵּ ש עֶׁ יְהֹוָה שֵּ

י  עָשָר בָקָר עֲגָלָה עַל שְנֵּ

חָד  הַנְשִאִים וְשוֹר לְאֶׁ

י  וַיַקְרִיבוּ אוֹתָם לִפְנֵּ

ל  ר יְהֹוָה אֶׁ הַמִשְכָן: וַיֹאמֶׁ

אִתָם  אמֹר: קַח מֵּ ה לֵּּ מֹשֶׁ

ל  ת עֲבֹדַת אֹהֶׁ וְהָיוּ לַעֲבֹד אֶׁ

ל  ד וְנָתַתָה אוֹתָם אֶׁ מוֹעֵּ

הַלְוִיִם אִיש כְפִי עֲבֹדָתוֹ: 

                                                           
1 Можно и в другое время. Однако 15 ава – это эт рацон 
(благоприятное время) именно для обретения шидуха. 
2 Бемидбар, 7 глава. 
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бакар ва-итэн отам эль 
hа-левиим. Эт штэй hа-
агалот ве-эт арбаат hа-
бакар натан ли-вней 
Гершон ке-фи аводатам. 
Ве-эт арба hа-агалот ве-
эт шемот hа-бакар 
натан ли-внэй Мерари ке-
фи аводатам бе-йад 
Итамар бен Аhарон hа-
Коэн. Ве-ли-внэй Кеhат 
ло натан ки аводат hа-
кодеш алэйhем ба-катэф 
исау. Ва-йакриву hа-
несиим эт ханукат hа-
мизбэах бе-йом hимшах 
ото ва-йакриву hа-
несиим эт карбанам 
лифней hа-мизбэах. Ва-
йомер Ад-най эль Моше: 
наси эхад ла-йом, наси 
эхад ла-йом, йакриву эт 
карбанам ла-ханукат hа-
мизбэах ва-йеhи hа-
макрив ба-йом hа-ришон 
эт карбано Нахшон бен 
Аминодав ле-матэ 
Йеhуда. Ве-карбано 
каарат кесеф ахат 
шлишим у-мэа мишкала 
мизрак эхад кесеф шивим 
шекель бе-шекель hа-
кодеш шнэйhем млэим 
солет блула ва-шемен ле-

ת הָעֲגָלֹת  ה אֶׁ וַיִקַח מֹשֶׁ

ל  ן אוֹתָם אֶׁ ת הַבָקָר וַיִתֵּ וְאֶׁ

י הָעֲגָלֹת  ת שְתֵּ הַלְוִיִם: אֵּ

ת אַרְבַעַת הַבָקָר נָ  תַן וְאֵּ

רְשוֹן כְפִי עֲבֹדָתָם:  י גֵּ לִבְנֵּ

ת  ת אַרְבַע הָעֲגָלֹת וְאֵּ וְאֵּ

י  שְמֹנַת הַבָקָר נָתַן לִבְנֵּ

מְרָרִי כְפִי עֲבֹדָתָם בְיַד 

ן:  ן אַהֲרֹן הַכֹהֵּ אִיתָמָר בֶׁ

י קְהָת לֹא נָתָן כִי  וְלִבְנֵּ

ם  הֶׁ ש עֲלֵּ עֲבֹדַת הַקֹדֶׁ

ף יִשָאוּ: וַיַקְרִיב וּ בַכָתֵּ

ת חֲנֻכַת  הַנְשִאִים אֵּ

חַ בְיוֹם הִמָשַח אֹתוֹ  הַמִזְבֵּ

ת  וַיַקְרִיבוּ הַנְשִיאִם אֶׁ

חַ:  י הַמִזְבֵּ קָרְבָנָם לִפְנֵּ

ה  ל מֹשֶׁ ר יְהֹוָה אֶׁ וַיֹאמֶׁ

חָד לַיוֹם נָשִיא  נָשִיא אֶׁ

ת  חָד לַיוֹם יַקְרִיבוּ אֶׁ אֶׁ

חַ  קָרְבָנָם לַחֲנֻכַת הַמִזְבֵּ

יּוֹם הִי הַמַקְרִיב וַיְ  בַּ

ת קָרְבָנוֹ נַחְשוֹן  הָרִאשׁוֹן אֶׁ

ה יְהוּדָה:  ן עַמִינָדָב לְמַטֵּ בֶׁ

ף אַחַת  סֶׁ וְקָרְבָנוֹ קַעֲרַת כֶׁ

אָה מִשְקָלָהּ  שְלֹשִים וּמֵּ

ף שִבְעִים  סֶׁ חָד כֶׁ מִזְרָק אֶׁ

ם  יהֶׁ ש שְנֵּ ל הַקֹדֶׁ קֶׁ ל בְשֶׁ קֶׁ שֶׁ
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минха. Каф ахат асара 
заhав млэа кторет. Пар 
эхад бен бакар айль эхад 
кевес эхад бен шнато ле-
ола. Сеир изим эхад ле-
хатат. У-ле-зевах hа-
шламим бакар шнаим 
элим хамиша атудим 
хамиша квасим бней 
шана хамиша зэ карбан 
Нахшон бен Аминодав. 

ן  מֶׁ ת בְלוּלָה בַשֶׁ אִים סֹלֶׁ מְלֵּ

רָה לְמִנְחָה: כַף אַחַת עֲשָ 

ת: פַר  אָה קְטֹרֶׁ זָהָב מְלֵּ

חָד  ן בָקָר אַיִל אֶׁ חָד בֶׁ אֶׁ

ן שְנָתוֹ לְעֹלָה:  חָד בֶׁ ש אֶׁ בֶׁ כֶׁ

חָד לְחַטָאת:  שְעִיר עִזִים אֶׁ

בַח הַשְלָמִים בָקָר  וּלְזֶׁ

ילִם חֲמִשָה  שְנַיִם אֵּ

עַתוּדִים חֲמִשָה כְבָשִים 

ה קָרְבַ  י שָנָה חֲמִשָה זֶׁ ן בְנֵּ

ן עַמִינָדָב  :נַחְשוֹן בֶׁ
   
(1) И было, когда окончил Моше устанавливать скинию и 
помазал ее, и освятил ее и все принадлежности ее, и 
жертвенник со всею утварью его, и помазал их и освятил их, 
(2) Подошли начальники Исраэля, главы отчих домов их, 
они же начальники колен, стоявшие над исчисленными. (3) 
И принесли жертву свою пред Г-спода: шесть крытых 
повозок и двенадцать быков, – по повозке от двух 
начальников и по одному быку от каждого, – и представили 
их пред скинию. (4) И Г-сподь сказал Моше так: (5) Возьми 
от них и будут они для отправления работ при шатре 
соборном; и отдай их Левитам, каждому по роду службы 
его. (6) И взял Моше повозки и быков, и передал их 
Левитам. (7) Две повозки и четырех быков дал он сынам 
Гершона, по роду службы их. (8) И четыре повозки и восемь 
быков передал сынам Мерари, по роду их службы под 
надзором Итамара, сына Аарона, священника, (9) А сынам 
Кеhата не дал, ибо служба по святыне на них: на плечах 
должны они носить. (10) И принесли начальники (жертвы) 
освящения жертвенника в день помазания его, и подвели 
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начальники приношение свое пред жертвенник. (11) И Г-
сподь сказал Моше: по одному начальнику в день пусть 
приносят приношение свое для освящения жертвенника. 
(12) И был принесший в первый день приношение свое 
Нахшон, сын Аминадава, от колена Йеhуды. (13) А 
приношение его было: одно серебряное блюдо в сто 
тридцать (шекэлей) весом, кропильница одна серебряная в 
семьдесят шекэлей, по шекэлю священному, оба 
наполненные тонкою пшеничною мукою, смешанною с 
елеем, в хлебное приношение; (14) Одна ложка в десять 
(шекэлей) золота, наполненная курениями; (15) Один бык 
молодой, один овен, один агнец годовалый – во 
всесожжение; (16) Один козел в грехоочистительную 
жертву. (17) И в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять 
козлов, пять агнцев годовалых. Это приношение Нахшона, 
сына Аминадава. 
 
Ба-йом hа-шейни hикрив 
Нетанэль бен Цуар – неси 
Иссахар. hикрив эт 
карбано каарат кесеф 
ахат шлошим у-мэа 
мишкала мизрак эхад 
кесеф шивим шекель бе-
шекель hа-кодеш шнэйhем 
млэим солет блула ва-
шемен ле-минха. Каф ахат 
асара заhав млэа кторет. 
Пар эхад бен бакар айль 
эхад кевес эхад бен 
шнато ле-ола. Сеир изим 
эхад ле-хатат. У-ле-зевах 
hа-шламим бакар шнаим 
элим хамиша атудим 

יּוֹ  נִיבַּ שֵּׁ ל  ם הַּ הִקְרִיב נְתַנְאֵּ

ן צוּעָר נְשִיא יִשָשכָר:  בֶׁ

ת קָרְבָנוֹ קַעֲרַת  הִקְרִב אֶׁ

אָה  ף אַחַת שְלֹשִים וּמֵּ סֶׁ כֶׁ

ף  סֶׁ חָד כֶׁ מִשְקָלָהּ מִזְרָק אֶׁ

ש  ל הַקֹדֶׁ קֶׁ ל בְשֶׁ קֶׁ שִבְעִים שֶׁ

ת  אִים סֹלֶׁ ם מְלֵּ יהֶׁ שְנֵּ

ן לְמִנְחָה: כַף מֶׁ  בְלוּלָה בַשֶׁ

אָה  אַחַת עֲשָרָה זָהָב מְלֵּ

ן בָקָר  חָד בֶׁ ת: פַר אֶׁ קְטֹרֶׁ

ן  חָד בֶׁ ש אֶׁ בֶׁ חָד כֶׁ אַיִל אֶׁ

שְנָתוֹ לְעֹלָה: שְעִיר עִזִים 

בַח  חָד לְחַטָאת: וּלְזֶׁ אֶׁ

ילִם  הַשְלָמִים בָקָר שְנַיִם אֵּ



 סגולה לשידוך
 

 

7 

хамиша квасим бней 
шана хамиша зэ карбан 
Нетанэль бен Цуар. 

חֲמִשָה עַתוּדִים חֲמִשָה 

י שָנָה חֲמִשָה  ה כְבָשִים בְנֵּ זֶׁ

ן צוּעָר ל בֶׁ  :קָרְבַן נְתַנְאֵּ
   
(18) Во второй день принес Нетанэль, сын Цуара, 
начальник Иссахара. (19) Принес он жертву свою: одно 
блюдо серебряное в сто тридцать (шекелей) весом, 
кропильницу одну серебряную в семьдесят шекелей, по 
шекелю священному, оба наполненные тонкою 
пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение 
хлебное; (20) Одну ложку в десять золотых (шекелей), 
полную курениями; (21) Одного быка молодого, одного 
овна, одного агнца годовалого – во всесожжение; (22) 
Одного козла в грехоочистительную жертву; (23) И в 
жертву мирную: двух быков, пять овнов, пять козлов, пять 
агнцев годовалых. Вот приношение Нетанэля, сына Цуара. 
 
Ба-йом hа-шлиши наси ли-
внэй Звулун Элиав бен 
Хэлон карбано каарат 
кесеф ахат шлошим у-мэа 
мишкала мизрак эхад 
кесеф шивим шекель бе-
шекель hа-кодеш шнэйhем 
млэим солет блула ва-
шемен ле-минха. Каф ахат 
асара заhав млэа кторет. 
Пар эхад бен бакар айль 
эхад кевес эхад бен 
шнато ле-ола. Сеир изим 
эхад ле-хатат. У-ле-зевах 
hа-шламим бакар шнаим 
элим хамиша атудим 

י   בַיוֹם הַשְלִישִי נָשִיא לִבְנֵּ

לֹן: קָרְבָנוֹ  ן חֵּ זְבוּלֻן אֱלִיאָב בֶׁ

ף אַחַת שְלֹשִים  סֶׁ קַעֲרַת כֶׁ

חָד  אָה מִשְקָלָהּ מִזְרָק אֶׁ וּמֵּ

ל  קֶׁ ל בְשֶׁ קֶׁ ף שִבְעִים שֶׁ סֶׁ כֶׁ

אִים  ם מְלֵּ יהֶׁ ש שְנֵּ הַקֹדֶׁ

ן לְמִנְחָה:  מֶׁ ת בְלוּלָה בַשֶׁ סֹלֶׁ

אָה  כַף אַחַת עֲשָרָה זָהָב מְלֵּ

ן בָקָר  חָד בֶׁ ת: פַר אֶׁ קְטֹרֶׁ

ן  חָד בֶׁ ש אֶׁ בֶׁ חָד כֶׁ אַיִל אֶׁ

שְנָתוֹ לְעֹלָה: שְעִיר עִזִים 

בַח  חָד לְחַטָאת: וּלְזֶׁ אֶׁ

ילִם  הַשְלָמִים בָקָר שְנַיִם אֵּ
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хамиша квасим бней 
шана хамиша зэ карбан 
Элиав бен Хэлон. 

חֲמִשָה עַתֻדִים חֲמִשָה 

ה  י שָנָה חֲמִשָה זֶׁ כְבָשִים בְנֵּ

לֹן:קָרְ  ן חֵּ  בַן אֱלִיאָב בֶׁ
   
(24) В третий день – начальник сынов Звулуна Элиав, сын 
Хэлона. (25) Приношение его: одно серебряное блюдо в сто 
тридцать (шекелей) весом, одна кропильница серебряная в 
семьдесят шекелей, по шекелю священному, оба 
наполненные тонкою пшеничною мукою, смешанною с 
елеем, в приношение хлебное; (26) Одна ложка в десять 
золотых (шекелей), полная курениями; (27) Один бык 
молодой, один овен, один агнец годовалый – во 
всесожжение. (28) Один козел в жертву 
грехоочистительную. (29) А в жертву мирную: два быка, 
пять овнов, пять козлов, пять агнцев годовалых. Вот 
приношение Элиава, сына Хэлона. 
 
Ба-йом hа-ревии наси ли-
внэй Реувен – Элицур бен 
Шедэур карбано каарат 
кесеф ахат шлошим у-мэа 
мишкала мизрак эхад 
кесеф шивим шекель бе-
шекель hа-кодеш шнэйhем 
млэим солет блула ва-
шемен ле-минха. Каф ахат 
асара заhав млэа кторет. 
Пар эхад бен бакар айль 
эхад кевес эхад бен 
шнато ле-ола. Сеир изим 
эхад ле-хатат. У-ле-зевах 
hа-шламим бакар шнаим 
элим хамиша атудим 

י   בַיוֹם הָרְבִיעִי נָשִיא לִבְנֵּ

יאוּר:  ן שְדֵּ ן אֱלִיצוּר בֶׁ רְאוּבֵּ

ף אַחַת  סֶׁ קָרְבָנוֹ קַעֲרַת כֶׁ

אָה מִשְקָלָהּ  שְלֹשִים וּמֵּ

ף שִבְעִים  סֶׁ חָד כֶׁ מִזְרָק אֶׁ

ם  יהֶׁ ש שְנֵּ ל הַקֹדֶׁ קֶׁ ל בְשֶׁ קֶׁ שֶׁ

ן  מֶׁ ת בְלוּלָה בַשֶׁ אִים סֹלֶׁ מְלֵּ

לְמִנְחָה: כַף אַחַת עֲשָרָה 

חָד  ת פַר אֶׁ אָה קְטֹרֶׁ זָהָב מְלֵּ

ש  בֶׁ חָד כֶׁ ן בָקָר אַיִל אֶׁ בֶׁ

ן שְנָתוֹ לְעֹלָה: שְעִיר  חָד בֶׁ אֶׁ

בַח  עִזִים חָד לְחַטָאת: וּלְזֶׁ אֶׁ

ילִם  הַשְלָמִים בָקָר שְנַיִם אֵּ
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хамиша квасим бней 
шана хамиша зэ карбан 
Элицур бен Шедэур. 

חֲמִשָה עַתֻדִים חֲמִשָה 

ה  י שָנָה חֲמִשָה זֶׁ כְבָשִים בְנֵּ

יאוּר: ן שְדֵּ  קָרְבַן אֱלִיצוּר בֶׁ
   
(30) В четвертый день – начальник сынов Реувена Элицур, 
сын Шедэура. (31) Приношение его: одно серебряное 
блюдо в сто тридцать (шекелей) весом, кропильница одна 
серебряная в семьдесят шекелей, по шекелю священному, 
оба наполненные тонкою пшеничною мукою, смешанною с 
елеем, в приношение хлебное; (32) Одна ложка в десять 
золотых (шекелей), полная курениями; (33) Один бык 
молодой, один овен, один агнец годовалый – во 
всесожжение; (34) Один козел в жертву 
грехоочистительную. (35) И в жертву мирную: два быка, 
пять овнов, пять козлов, пять агнцев годовалых. Это 
приношение Элицура, сына Шедэура. 
   
Ба-йом hа-хамиши наси 
ли-внэй Шимон – 
Шелумиэль бен 
Цуришадай карбано 
каарат кесеф ахат 
шлошим у-мэа мишкала 
мизрак эхад кесеф шивим 
шекель бе-шекель hа-
кодеш шнэйhем млэим 
солет блула ва-шемен ле-
минха. Каф ахат асара 
заhав млэа кторет. Пар 
эхад бен бакар айль эхад 
кевес эхад бен шнато ле-
ола. Сеир изим эхад ле-
хатат. У-ле-зевах hа-

י   בַיוֹם הַחֲמִישִי נָשִיא לִבְנֵּ

ן  ל בֶׁ שִמְעוֹן שְלֻמִיאֵּ

צוּרִישַדָי: קָרְבָנוֹ קַעֲרַת 

אָה  ף אַחַת שְלֹשִים וּמֵּ סֶׁ כֶׁ

ף  סֶׁ חָד כֶׁ מִשְקָלָהּ מִזְרָק אֶׁ

ש  ל הַקֹדֶׁ קֶׁ ל בְשֶׁ קֶׁ שִבְעִים שֶׁ

ת  אִים סֹלֶׁ ם מְלֵּ יהֶׁ שְנֵּ

ן לְמִנְחָה:  מֶׁ כַף בְלוּלָה בַשֶׁ

אָה  אַחַת עֲשָרָה זָהָב מְלֵּ

ן בָקָר  חָד בֶׁ ת: פַר אֶׁ קְטֹרֶׁ

ן  חָד בֶׁ ש אֶׁ בֶׁ חָד כֶׁ אַיִל אֶׁ

שְנָתוֹ לְעֹלָה: שְעִיר עִזִים 

בַח  חָד לְחַטָאת וּלְזֶׁ אֶׁ
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шламим бакар шнаим 
элим хамиша атудим 
хамиша квасим бней шана 
хамиша зэ карбан 
Шелумиэль бен 
Цуришадай. 

ילִם  הַשְלָמִים בָקָר שְנַיִם אֵּ

חֲמִשָה עַתֻדִים חֲמִשָה 

י שָנָה חֲמִשָ  ה כְבָשִים בְנֵּ ה זֶׁ

ן צוּרִישַדָי: ל בֶׁ  קָרְבַן שְלֻמִיאֵּ

   
(36) В пятый день – начальник сынов Шимона Шелумиэль 
сын Цуришадая. (37) Приношение его: одно серебряное 
блюдо в сто тридцать (шекелей) весом, одна серебряная 
кропильница в семьдесят шекелей, по шекелю 
священному, оба наполненные тонкою пшеничною мукою, 
смешанною с елеем, в приношение хлебное; (38) Одна 
ложка в десять золотых (шекэлей), полная курениями; (39) 
Один бык молодой, один овен, один агнец годовалый – во 
всесожжение; (40) Один козел в жертву 
грехоочистительную; (41) И в жертву мирную: два быка, 
пять овнов, пять козлов, пять агнцев годовалых. Вот 
приношение Шелумиэля, сына Цуришадая. 
   
Ба-йом hа-шиши наси ли-
внэй Гад – Эльясаф бен 
Деуэль карбано каарат 
кесеф ахат шлошим у-мэа 
мишкала мизрак эхад 
кесеф шивим шекель бе-
шекель hа-кодеш шнэйhем 
млэим солет блула ва-
шемен ле-минха. Каф ахат 
асара заhав млэа кторет. 
Пар эхад бен бакар айль 
эхад кевес эхад бен шнато 
ле-ола. Сеир изим эхад ле-
хатат. У-ле-зевах hа-

י גָד   בַיוֹם הַשִשִי נָשִיא לִבְנֵּ

ן דְ  לְיָסָף בֶׁ ל: קָרְבָנוֹ אֶׁ עוּאֵּ

ף אַחַת שְלֹשִים  סֶׁ קַעֲרַת כֶׁ

חָד  אָה מִשְקָלָהּ מִזְרָק אֶׁ וּמֵּ

ל  קֶׁ ל בְשֶׁ קֶׁ ף שִבְעִים שֶׁ סֶׁ כֶׁ

אִים  ם מְלֵּ יהֶׁ ש שְנֵּ הַקֹדֶׁ

ן לְמִנְחָה:  מֶׁ ת בְלוּלָה בַשֶׁ סֹלֶׁ

אָה  כַף אַחַת עֲשָרָה זָהָב מְלֵּ

ן בָקָר  חָד בֶׁ ת: פַר אֶׁ קְטֹרֶׁ

ן אַיִ חָד בֶׁ ש אֶׁ בֶׁ חָד כֶׁ ל אֶׁ

שְנָתוֹ לְעֹלָה: שְעִיר עִזִים 
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шламим бакар шнаим 
элим хамиша атудим 
хамиша квасим бней шана 
хамиша зэ карбан Эльясаф 
бен Деуэль. 

בַח  חָד לְחַטָאת: וּלְזֶׁ אֶׁ

ילִם  הַשְלָמִים בָקָר שְנַיִם אֵּ

חֲמִשָה עַתֻדִים חֲמִשָה 

ה  י שָנָה חֲמִשָה זֶׁ כְבָשִים בְנֵּ

ל: ן דְעוּאֵּ לְיָסָף בֶׁ  קָרְבַן אֶׁ
   
(42) В шестой день – начальник сынов Гада Эльясаф, сын 
Деуэля. (43) Приношение его: одно серебряное блюдо в сто 
тридцать (шекелей) весом, одна серебряная кропильница в 
семьдесят шекелей, по шекэлю священному, оба 
наполненные тонкою пшеничною мукою, смешанною с 
елеем, в приношение хлебное; (44) Одна ложка в десять 
золотых (шекелей), полная курениями; (45) Один бык 
молодой, один овен, один агнец годовалый – во 
всесожжение; (46) Один козел в жертву 
грехоочистительную. (47) И в жертву мирную: два быка, 
пять овнов, пять козлов, пять агнцев годовалых. Вот 
приношение Эльясафа, сына Деуэля. 
   
Ба-йом hа-швии наси ли-
внэй Эфраим – Элишама 
бен Амиhуд карбано 
каарат кесеф ахат 
шлошим у-мэа мишкала 
мизрак эхад кесеф шивим 
шекель бе-шекель hа-
кодеш шнэйhем млэим 
солет блула ва-шемен ле-
минха. Каф ахат асара 
заhав млэа кторет. Пар 
эхад бен бакар айль эхад 
кевес эхад бен шнато ле-

יּוֹם   בִיעִיבַּ שְּׁ י  הַּ נָשִיא לִבְנֵּ

ן עַמִיהוּד:  פְרָיִם אֱלִישָמָע בֶׁ אֶׁ

ף אַחַת  סֶׁ קָרְבָנוֹ קַעֲרַת כֶׁ

אָה מִשְקָלָהּ  שְלֹשִים וּמֵּ

ף שִבְעִים  סֶׁ חָד כֶׁ מִזְרָק אֶׁ

ם  יהֶׁ ש שְנֵּ ל הַקֹדֶׁ קֶׁ ל בְשֶׁ קֶׁ שֶׁ

ן  מֶׁ ת בְלוּלָה בַשֶׁ אִים סֹלֶׁ מְלֵּ

עֲשָרָה לְמִנְחָה: כַף אַחַת 

חָד  ת: פַר אֶׁ אָה קְטֹרֶׁ זָהָב מְלֵּ

חָד  ש אֶׁ בֶׁ חָד כֶׁ ן בָקָר אַיִל אֶׁ בֶׁ

ן שְנָתוֹ לְעֹלָה: שְעִיר עִזִים  בֶׁ
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ола. Сеир изим эхад ле-
хатат. У-ле-зевах hа-
шламим бакар шнаим 
элим хамиша атудим 
хамиша квасим бней шана 
хамиша зэ карбан 
Элишама бен Амиhуд 

בַח  חָד לְחַטָאת: וּלְזֶׁ אֶׁ

ילִם  הַשְלָמִים בָקָר שְנַיִם אֵּ

חֲמִשָה עַתֻדִים חֲמִשָה 

ה  י שָנָה חֲמִשָה זֶׁ כְבָשִים בְנֵּ

ן עַמִיהוּדקָרְ   :בַן אֱלִישָמָע בֶׁ

   
(48) В седьмой день – начальник сынов Эфраима Элишама, 
сын Амиhуда. (49) Приношение его: одно серебряное 
блюдо в сто тридцать (шекелей) весом, одна кропильница 
серебряная в семьдесят шекэлей, по шекэлю священному, 
оба наполненные тонкою пшеничною мукою, смешанною с 
елеем, в приношение хлебное; (50) Одна ложка в десять 
золотых (шекелей), полная курениями; (51) Один бык 
молодой, один овен, один агнец годовалый – во 
всесожжение; (52) Один козел в жертву 
грехоочистительную. (53) И в жертву мирную: два быка, 
пять овнов, пять козлов, пять агнцев годовалых. Вот 
приношение Элишамы, сына Амиhуда. 
   
Ба-йом hа-шмини наси ли-
внэй Менаше – Гамлиэль 
бен Пдацур карбано 
каарат кесеф ахат 
шлошим у-мэа мишкала 
мизрак эхад кесеф шивим 
шекель бе-шекель hа-
кодеш шнэйhем млэим 
солет блула ва-шемен ле-
минха. Каф ахат асара 
заhав млэа кторет. Пар 
эхад бен бакар айль эхад 
кевес эхад бен шнато ле-

מִינִי  שְּׁ יּוֹם הַּ י  בַּ נָשִיא לִבְנֵּ

ן פְדָהצוּר:  ל בֶׁ ה גַמְלִיאֵּ מְנַשֶׁ

ף אַחַת  סֶׁ קָרְבָנוֹ קַעֲרַת כֶׁ

אָה מִשְקָלָהּ  שְלֹשִים וּמֵּ

ף שִבְעִים  סֶׁ חָד כֶׁ מִזְרָק אֶׁ

ם  יהֶׁ ש שְנֵּ ל הַקֹדֶׁ קֶׁ ל בְשֶׁ קֶׁ שֶׁ

ן מְ  מֶׁ ת בְלוּלָה בַשֶׁ אִים סֹלֶׁ לֵּ

לְמִנְחָה כַף אַחַת עֲשָרָה זָהָב 

ן  חָד בֶׁ ת: פַר אֶׁ אָה קְטֹרֶׁ מְלֵּ

ן  חָד בֶׁ ש אֶׁ בֶׁ חָד כֶׁ בָקָר אַיִל אֶׁ
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ола. Сеир изим эхад ле-
хатат. У-ле-зевах hа-
шламим бакар шнаим 
элим хамиша атудим 
хамиша квасим бней шана 
хамиша зэ карбан 
Гамлиэль бен Пдацур. 

שְנָתוֹ לְעֹלָה: שְעִיר עִזִים 

בַח  חָד לְחַטָאת: וּלְזֶׁ אֶׁ

ילִם  הַשְלָמִים בָקָר שְנַיִם אֵּ

ם חֲמִשָה חֲמִשָה עַתֻדִי

ה  י שָנָה חֲמִשָה זֶׁ כְבָשִים בְנֵּ

ן פְדָהצוּר ל בֶׁ  :קָרְבַן גַמְלִיאֵּ
   
(54) В восьмой день – начальник сынов Менаше Гамлиэль, 
сын Пдацура. (55) Приношение его: одно серебряное блюдо 
в сто тридцать (шекелей) весом, одна серебряная 
кропильница в семьдесят шекэлей, по шекэлю 
священному, оба наполненные тонкою пшеничною мукою, 
смешанною с елеем, в приношение хлебное; (56) Одна 
ложка в десять золотых (шекелей), полная курениями; (57) 
Один бык молодой, один овен, один агнец годовалый – во 
всесожжение; (58) Один козел в жертву 
грехоочистительную. (59) И в жертву мирную: два быка, 
пять овнов, пять козлов, пять агнцев годовалых. Вот 
приношение Гамлиэля, сына Пдацура. 
   
Ба-йом hа-тешии наси ли-
внэй Биньямин – Авидан 
бен Гидони карбано 
каарат кесеф ахат 
шлошим у-мэа мишкала 
мизрак эхад кесеф шивим 
шекель бе-шекель hа-
кодеш шнэйhем млэим 
солет блула ва-шемен ле-
минха. Каф ахат асара 
заhав млэа кторет. Пар 
эхад бен бакар айль эхад 

שִׁיעִי  תְּׁ יּוֹם הַּ י  בַּ נָשִיא לִבְנֵּ

ן גִדְעֹנִי:  בִנְיָמִן אֲבִידָן בֶׁ

ף אַחַת  סֶׁ קָרְבָנוֹ קַעֲרַת כֶׁ

אָה מִשְקָלָהּ  שְלֹשִים וּמֵּ

ף שִבְעִים  סֶׁ חָד כֶׁ מִזְרָק אֶׁ

ם  יהֶׁ ש שְנֵּ ל הַקֹדֶׁ קֶׁ ל בְשֶׁ קֶׁ שֶׁ

ן  מֶׁ ת בְלוּלָה בַשֶׁ אִים סֹלֶׁ מְלֵּ

לְמִנְחָה: כַף אַחַת עֲשָרָה 

ת: פַר זָהָב  אָה קְטֹרֶׁ מְלֵּ

חָד  ן בָקָר אַיִל אֶׁ חָד בֶׁ אֶׁ
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кевес эхад бен шнато ле-
ола. Сеир изим эхад ле-
хатат. У-ле-зевах hа-
шламим бакар шнаим 
элим хамиша атудим 
хамиша квасим бней шана 
хамиша зэ карбан Авидан 
бен Гидони 

ן שְנָתוֹ לְעֹלָה:  חָד בֶׁ ש אֶׁ בֶׁ כֶׁ

חָד לְחַטָאת:  שְעִיר עִזִים אֶׁ

בַח הַשְלָמִים בָקָר שְנַיִם  וּלְזֶׁ

ילִם חֲמִשָה עַתֻדִים  אֵּ

י שָנָה  חֲמִשָה כְבָשִים בְנֵּ

ה קָרְבַן אֲבִידָן בֶׁ  ן חֲמִשָה זֶׁ

 :גִדְעֹנִי
   
(60) В девятый день – начальник сынов Биньямина Авидан, 
сын Гидони. (61) Приношение его: одно серебряное блюдо 
в сто тридцать (шекелей) весом, одна серебряная 
кропильница в семьдесят шекэлей, по шекэлю 
священному, оба наполненные тонкою пшеничною мукою, 
смешанною с елеем, в приношение хлебное; (62) Одна 
ложка в десять золотых (шекелей), полная курениями; (63) 
Один бык молодой, один овен, один агнец годовалый – во 
всесожжение; (64) Один козел в жертву 
грехоочистительную. (65) И в жертву мирную: два быка, 
пять овнов, пять козлов, пять агнцев годовалых. Вот 
приношение Авидана, сына Гидони. 
   
Ба-йом hа-асири наси ли-
внэй Дан – Ахиэзэр бен 
Аммишаддай карбано 
каарат кесеф ахат 
шлошим у-мэа мишкала 
мизрак эхад кесеф шивим 
шекель бе-шекель hа-
кодеш шнэйhем млэим 
солет блула ва-шемен ле-
минха. Каф ахат асара 
заhав млэа кторет. Пар 

יּוֹם הָעֲשִירִי  י דָן  בַּ נָשִיא לִבְנֵּ

ן עַמִישַדָי: קָרְבָנוֹ  ר בֶׁ זֶׁ אֲחִיעֶׁ

ף אַחַת שְלֹשִים  סֶׁ קַעֲרַת כֶׁ

אָה מִשְקָלָהּ  חָד וּמֵּ מִזְרָק אֶׁ

ל  קֶׁ ל בְשֶׁ קֶׁ ף שִבְעִים שֶׁ סֶׁ כֶׁ

אִים  ם מְלֵּ יהֶׁ ש שְנֵּ הַקֹדֶׁ

ן לְמִנְחָה:  מֶׁ ת בְלוּלָה בַשֶׁ סֹלֶׁ

אָה  כַף אַחַת עֲשָרָה זָהָב מְלֵּ

ן בָקָר אַיִל  חָד בֶׁ ת פַר אֶׁ קְטֹרֶׁ
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эхад бен бакар айль эхад 
кевес эхад бен шнато ле-
ола. Сеир изим эхад ле-
хатат. У-ле-зевах hа-
шламим бакар шнаим 
элим хамиша атудим 
хамиша квасим бней шана 
хамиша зэ карбан Ахиэзэр 
бен Аммишаддай. 

ן שְנָתוֹ  חָד בֶׁ ש אֶׁ בֶׁ חָד כֶׁ אֶׁ

חָד  לְעֹלָה: שְעִיר עִזִים אֶׁ

בַח הַשְלָמִים לְחַטָ  את: וּלְזֶׁ

ילִם חֲמִשָה  בָקָר שְנַיִם אֵּ

י  עַתֻדִים חֲמִשָה כְבָשִים בְנֵּ

ה קָרְבַן  שָנָה חֲמִשָה זֶׁ

ן עַמִישַדָי ר בֶׁ זֶׁ  :אֲחִיעֶׁ

   
(66) В день десятый – начальник сынов Дана, Ахиэзэр, сын 
Аммишаддая. (67) Приношение его: одно серебряное 
блюдо в сто тридцать (шекелей) весом, одна серебряная 
кропильница в семьдесят шекэлей, по шекэлю 
священному, оба наполненные тонкою пшеничною мукою, 
смешанною с елеем, в приношение хлебное; (68) Одна 
ложка в десять золотых (шекелей), полная курениями; (69) 
Один бык молодой, один овен, один агнец годовалый – во 
всесожжение; (70) Один козел в жертву 
грехоочистительную. (71) И в жертву мирную: два быка, 
пять овнов, пять козлов, пять агнцев годовалых. Вот 
приношение Ахиэзэра, сына Аммишаддая. 
   
Бе-йом аштэй асар йом 
наси ли-внэй Ашер – 
Пагиэль бен Ахран карбано 
каарат кесеф ахат 
шлошим у-мэа мишкала 
мизрак эхад кесеф шивим 
шекель бе-шекель hа-
кодеш шнэйhем млэим 
солет блула ва-шемен ле-
минха. Каф ахат асара 

יא   ר י֔וֹם נָשִִׂ֖ י עָשֵָּ֣ ֵּ֣ בְיוֹם֙ עַשְתֵּ

ל  ִׂ֖ ר פַגְעִיאֵּ ֵׁ֑ ֵּ֣י אָשֵּ ן׃ לִבְנֵּ ן־עׇכְרָָֽ בֶׁ

ת  ף אַחַַ֗ סֶׁ ֵּ֣ ָֽעֲרַת־כֶׁ קׇרְבָנ֞וֹ קַ

אָה֮ מִשְקָלָהּּ֒  ים וּמֵּ שְלֹשִֵּ֣

ים  ף שִבְעִִ֥ סֶׁ ֔ חָד֙ כֶׁ ק אֶׁ מִזְרָָ֤

ם ֵּ֣ יהֶׁ ש שְנֵּ דֶׁ ל הַקֵֹׁ֑ קֶׁ ֵּ֣ ל בְשֶׁ קֶׁ ִׂ֖  שֶׁ

ן  מֶׁ ִׂ֖ ת בְלוּלִָ֥ה בַשֶׁ לֶׁ ים סֹֹ֛ אִַ֗ מְלֵּ

ב  ה זָהִָׂ֖ ת עֲשָרִָ֥ ה׃ כִַ֥ף אַחַֹ֛ לְמִנְחָָֽ
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заhав млэа кторет. Пар 
эхад бен бакар айль эхад 
кевес эхад бен шнато ле-
ола. Сеир изим эхад ле-
хатат. У-ле-зевах hа-
шламим бакар шнаим 
элим хамиша атудим 
хамиша квасим бней шана 
хамиша зэ карбан Пагиэль 
бен Ахран 

ה קְטָֹֽ  אִָ֥ ן־מְלֵּ ד בֶׁ חָ֞ ר אֶׁ ת׃ פֵַּ֣ רֶׁ

ד  חִָ֥ ש־אֶׁ ָֽבֶׁ ד כֶׁ חָֹ֛ יִל אֶׁ ר אַַ֧ בָקַָ֗

וֹ לְעֹלָָֽה׃ שְעִיר־עִזִִ֥ים  ן־שְנָתִׂ֖ בֶׁ

ֵּ֣בַח  את׃ וּלְזֶׁ ד לְחַטָָֽ חִָׂ֖ אֶׁ

ם  ילִָ֤ הַשְלָמִים֮ בָקֵָּ֣ר שְנַּ֒יִםּ֒ אֵּ

ה  ים חֲמִשָ֔ חֲמִשָה֙ עַתֻדִֵּ֣

ֹ֛ה  ה זֶׁ ָֽי־שָנִָׂ֖ה חֲמִשֵָׁ֑ ים בְנֵּ כְבָשִִ֥

ן׃קׇרְבִַ֥  ן־עׇכְרָָֽ ל בֶׁ ִׂ֖  ן פַגְעִיאֵּ
   
(72) В одиннадцатый день – начальник сынов Ашера 
Пагиэль, сын Охрана. (73) Приношение его: одно 
серебряное блюдо в сто тридцать (шекэлей) весом, одна 
серебряная кропильница в семьдесят шекэлей, по шекэлю 
священному, оба наполненные тонкою пшеничною мукою, 
смешанною с елеем, в приношение хлебное; (74) Одна 
ложка в десять золотых (шекэлей), полная курениями; (75) 
Один бык молодой, один овен, один агнец годовалый – во 
всесожжение; (76) Один козел в жертву 
грехоочистительную. (77) И в жертву мирную: два быка, 
пять овнов, пять козлов, пять агнцев годовалых. Вот 
приношение Пагиэль, сына Охрана. 
   
Бе-йом шнэйм асар йом 
наси ли-внэй Нафтали – 
Ахира бен Эйнан карбано 
каарат кесеф ахат 
шлошим у-мэа мишкала 
мизрак эхад кесеф шивим 
шекель бе-шекель hа-
кодеш шнэйhем млэим 
солет блула ва-шемен ле-
минха. Каф ахат асара 

ים עָשָר  נֵּׁ יוֹם שְּׁׁ יוֹם נָשִיא  בְּׁ

ינָן:  ן עֵּ י נַפְתָלִי אֲחִירַע בֶׁ לִבְנֵּ

ף אַחַת  סֶׁ קָרְבָנוֹ קַעֲרַת כֶׁ

אָה מִשְקָלָהּ מִזְרָק  שְלֹשִים וּמֵּ

ל  קֶׁ ף שִבְעִים שֶׁ סֶׁ חָד כֶׁ אֶׁ

אִים  ם מְלֵּ יהֶׁ ש שְנֵּ ל הַקֹדֶׁ קֶׁ בְשֶׁ

ן לְמִנְחָה:  מֶׁ ת בְלוּלָה בַשֶׁ סֹלֶׁ

אָה כַף אַחַת עֲשָרָה זָהָ  ב מְלֵּ
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заhав млэа кторет. Пар 
эхад бен бакар айль эхад 
кевес эхад бен шнато ле-
ола. Сеир изим эхад ле-
хатат. У-ле-зевах hа-
шламим бакар шнаим 
элим хамиша атудим 
хамиша квасим бней шана 
хамиша зэ карбан Ахира 
бен Эйнан. Зот ханукат 
hа-мизбеах бе-йом 
hимашах ото мэ-эт 
несиэй Исраэль каарот 
кесеф штэйм эсрэ 
мизракэй кесеф шнэйм 
асар капот заhав штэйм 
эсрэ шлошим у-мэа hа-
кеара hа-ахат кесеф ве-
шивим hа-мизрак hа-эхад 
коль кесеф hа-келим 
альпаим ве-арба мэот бе-
шекель hа-кодеш. Капот 
заhав штэйм эсрэ млэот 
кторет асара асара hа-
каф бе-шекель hа-кодеш 
коль зеhав hа-капот эсрим 
у-мэа. Коль hа-бакар ла-
ола шнэйм асар парим 
элим шнэйм асар квасим 
бнэй шана шнэйм асар у-
минхатам у-сеирэй изим 
шнэйм асар ле-хатат. Ве-
холь бекар зевах hа-

ן בָקָר אַיִל  חָד בֶׁ ת: פַר אֶׁ קְטֹרֶׁ

ן שְנָתוֹ  חָד בֶׁ ש אֶׁ בֶׁ חָד כֶׁ אֶׁ

חָד  לְעֹלָה: שְעִיר עִזִים אֶׁ

בַח הַשְלָמִים  לְחַטָאת: וּלְזֶׁ

ילִם חֲמִשָה  בָקָר שְנַיִם אֵּ

י  עַתֻדִים חֲמִשָה כְבָשִים בְנֵּ

ה קָרְבַן אֲחִירַע  שָנָה חֲמִשָה זֶׁ

חַ  ינָן: זֹאת חֲנֻכַת הַמִזְבֵּ ן עֵּ בֶׁ

ת  אֵּ בְיוֹם הִמָשַח אֹתוֹ מֵּ

ף  סֶׁ ל קַעֲרתֹ כֶׁ י יִשְרָאֵּ נְשִיאֵּ

ף  סֶׁ י כֶׁ ה מִזְרְקֵּ שְרֵּ ים עֶׁ שְתֵּ

ים  ים עָשָר כַפוֹת זָהָב שְתֵּ שְנֵּ

אָה  ה: שְלֹשִים וּמֵּ שְרֵּ עֶׁ

ף וְשִבְעִים  סֶׁ הַקְעָרָה הָאַחַת כֶׁ

ף הַמִזְרָ  סֶׁ חָד כלֹ כֶׁ ק הָאֶׁ

אוֹת  לִים אַלְפַיִם וְאַרְבַע מֵּ הַכֵּ

ש: כַפוֹת זָהָב  ל הַקֹדֶׁ קֶׁ בְשֶׁ

ת  אֹת קְטֹרֶׁ ה מְלֵּ שְרֵּ ים עֶׁ שְתֵּ

ל  קֶׁ עֲשָרָה עֲשָרָה הַכַף בְשֶׁ

ש כָל זְהַב הַכַפוֹת  הַקֹדֶׁ

אָה: כָל הַבָקָר  שְרִים וּמֵּ עֶׁ

ים עָשָר פָ  רִים לָעֹלָה שְנֵּ

י  ים עָשָר כְבָשִים בְנֵּ ילִם שְנֵּ אֵּ

ים עָשָר וּמִנְחָתָם  שָנָה שְנֵּ

ים עָשָר  י עִזִים שְנֵּ וּשְעִירֵּ

בַח  לְחַטָאת: וְכֹל בְקַר זֶׁ

שְרִים וְאַרְבָעָה  הַשְלָמִים עֶׁ
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шламим эсрим ве-арбаа 
парим элим шишим 
атудим шишим квасим 
бнэй шана шишим зот 
ханукат hа-мизбэах 
ахарэй hимашах ото. У-ве-
во Моше эль оhель моэд 
ледабэр ито ва-ишма эт 
hа-коль мидабэр элав ме-
эль hа-капорет ашер аль  
арон hа-эдут ми-бэйн 
шнэй hа-крувим ва-идабэр 
элав. 

ילִם שִשִים עַתֻדִים  פָרִים אֵּ

י שָנָה  שִשִים כְבָשִים בְנֵּ

חַ שִשִ  ים זֹאת חֲנֻכַת הַמִזְבֵּ

י הִמָשַח אֹתוֹ: וּבְבֹא  אַחֲרֵּ

ר  ד לְדַבֵּ ל מוֹעֵּ ל אֹהֶׁ ה אֶׁ מֹשֶׁ

ר  ת הַקוֹל מִדַבֵּ אִתוֹ וַיִשְמַע אֶׁ

ר עַל  ת אֲשֶׁ עַל הַכַפֹרֶׁ לָיו מֵּ אֵּ

י הַכְרֻבִים  ין שְנֵּ דֻת מִבֵּ אֲרןֹ הָעֵּ

לָיו ר אֵּ  :וַיְדַבֵּ

   
(78) В двенадцатый день – начальник сынов Нафтали 
Ахира, сын Эйнана. (79) Приношение его: одно серебряное 
блюдо в сто тридцать (шекелей) весом, одна серебряная 
кропильница в семьдесят шекэлей, по шекэлю 
священному, оба наполненные тонкою пшеничною мукою, 
смешанною с елеем, в приношение хлебное; (80) Одна 
ложка в десять золотых (шекелей), полная курениями; (81) 
Один бык молодой, один овен, один агнец годовалый – во 
всесожжение; (82) Один козел в жертву 
грехоочистительную. (83) И в жертву мирную: два быка, 
пять овнов, пять козлов, пять агнцев годовалых. Вот 
приношение Ахиры, сына Эйнана. (84) Вот (дары и жертвы) 
освящения жертвенника в день помазания его от 
начальников Исраэйля: серебряных блюд двенадцать, 
серебряных кропильниц двенадцать, золотых ложек 
двенадцать. (85) По сто тридцати (шекелей) серебряных в 
каждом блюде и по семидесяти в каждой кропильнице – 
всего серебра в этих сосудах две тысячи четыреста по 
шекэлю священному. (86) Золотых ложек двенадцать, 
полных курениями, каждая ложка по десяти шекэлей 
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священных; всего золота в ложках сто двадцать (шекелей). 
(87) Всего скота во всесожжение: двенадцать быков, 
двенадцать овнов, двенадцать агнцев годовалых и при них 
хлебное приношение, и двенадцать козлов в жертву 
грехоочистительную. (88) А всего скота в жертву мирную: 
двадцать четыре быка, шестьдесят овнов, шестьдесят 
козлов, шестьдесят агнцев годовалых. Вот (дары) 
освящения жертвенника после помазания его. (89) И когда 
Моше входил в шатер соборный, чтобы говорить с Ним, 
слышал он голос, говоривший ему над покровом, что на 
ковчеге откровения, между двумя керувами, и Он говорил 
ему. 

 

После этого читаются главы Теhилим: 
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ГЛАВА 32 
 

(1) Ле-Давид маскиль, 
ашрей несуй пеша кесуй 
хатаа. (2) Ашрей адам ло 
йахшов Ад-най ло авон ве-
эйн брухо рмийа. (3) Ки 
hехерашти балу ацамай бе-
шаагати коль hа-йом. (4) 
Ки йомам ва-лайла тихбад 
алай ядеха, неhпах лешади 
бе-харвоней кайиц, сэла. (5) 
Хатати одиаха ва-авони ло 
хисити, амарти одэ алей 
фшаай ла-Ад-най, ве-Ата 
насата авон хатати, сэла. 
(6) Аль зот итпалэль коль 
хасид Элейха ле-эт мецо, 
рак лешэтеф маим рабим 
элав ло йагиу. (7) Ата сэтер 
ли, мицар тицрэни, ранэй 
фалэт тесовевэни, сэла. (8) 
Аскильха ве-орха бе-дэрех зу 
тэлэх, иаца Алейха эйни. (9) 
Аль тиhью ке-сус, ке-перэд, 
эйн hавин бе-метег ва-ресен 
эдйо ливлом баль кров 
элейха. (10) Рабим маховим 
ла-раша ве-hа-ботэах ба-
Ад-най хэсед йисовевену. 
(11) Симху ба-Ад-най ве-
гилу цадиким ве-hаренину 
коль ишрей лев. 

י נְשוּי  א  לְדָוִד מַשְכִיל אַשְרֵּ

שַע  י  ב: כְסוּי חֲטָאָהפֶׁ אַשְרֵּ

ין  אָדָם לֹא יַחְשֹב יְהוָה לוֹ עָוֹן וְאֵּ

חֱרַשְתִי בָלוּ  ג: בְרוּחוֹ רְמִיָה כִי הֶׁ

כִי  ד: עֲצָמָי בְשַאֲגָתִי כָל הַיוֹם

ךָ  יוֹמָם וָלַיְלָה תִכְבַד עָלַי יָדֶׁ

י קַיִץ  הְפַךְ לְשַדִי בְחַרְבֹנֵּ נֶׁ

לָה תִי אוֹדִיעֲךָ וַעֲוֹנִי חַטָא ה: סֶׁ

י  ה עֲלֵּ לֹא כִסִיתִי אָמַרְתִי אוֹדֶׁ

פְשָעַי לַיהוָה וְאַתָה נָשָאתָ עֲוֹן 

לָה ל  ו: חַטָאתִי סֶׁ עַל זֹאת יִתְפַלֵּּ

ת מְצֹא רַק  יךָ לְעֵּ לֶׁ כָל חָסִיד אֵּ

לָיו לֹא  ף מַיִם רַבִים אֵּ טֶׁ לְשֵּ

ר לִי מִצַר  ז: יַגִיעוּ תֶׁ אַתָה סֵּ

נִי תִצְ  ט תְסוֹבְבֵּ י פַלֵּּ נִי רָנֵּ רֵּ

לָה ךְ  ח: סֶׁ רֶׁ אַשְכִילְךָ וְאוֹרְךָ בְדֶׁ

יךָ  ךְ אִיעֲצָה עָלֶׁ לֵּ זוּ תֵּ

ינִי ד  ט: עֵּ רֶׁ אַל תִהְיוּ כְסוּס כְפֶׁ

דְיוֹ  ן עֶׁ סֶׁ ג וָרֶׁ תֶׁ ין הָבִין בְמֶׁ אֵּ

יךָ לֶׁ רַבִים  י: לִבְלוֹם בַל קְרֹב אֵּ

חַ  מַכְאוֹבִים לָרָשָע וְהַבוֹטֵּ

נוּ ד יְסוֹבְבֶׁ סֶׁ שִמְחוּ  יא: בַיהוָה חֶׁ

בַיהוָה וְגִילוּ צַדִיקִים וְהַרְנִינוּ כָל 

ב י לֵּ  :יִשְרֵּ
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(1) (Псалом) Давида. Маскиль. Счастлив (тот), чье 
преступление прощено, чеи  грех закрыт (прощен). (2) 
Счастлив человек, которому Г-сподь не вменяет вины (его) 
ив чьем духе нет лжи. (3) Когда молчал я (не обращался к Г-
споду), истлели кости мои в криках моих вседневных, (4) 
Потому что днем и ночью тяготела надо мнои  рука Твоя; 
превратилась свежесть моя в летнии  знои . Сэла! (5) О грехе 
моем я сообщил Тебе и вины моеи  не скрыл; сказал я: 
признаюсь в проступках моих Г-споду, и снял Ты вину греха 
моего. Сэла! (6) Поэтому молится Тебе каждыи  
благочестивыи  во время, когда наи ден (Ты), разлив многих 
вод не застигнет его. (7) Ты укрытие мне, от бедствия Ты 
охранишь меня, ликованием избавления окружишь меня. 
Сэла! (8) "Вразумлю тебя и покажу тебе путь, каким 
пои дешь, советовать буду тебе, обращу взор Мои  на тебя". 
(9) Не будьте, как конь и как мул неразумныи  – уздои  и 
удилами нужно обуздывать рот его, чтобы (он) не 
приблизился к тебе (и не укусил тебя). (10) Много болеи  
нечестивому, а уповающего на Г-спода – милость окружает 
его. (11) Радуи тесь в Господе и веселитесь, праведники, и 
пои те, все прямодушные. 
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ГЛАВА 38 

 

(1) Мизмор ле-Давид ле-

hазкир. (2) Ад-най аль бе-

кецпеха тохихэни у-ва-

хаматха тэйасрэни. (3) Ки 

хицеха нихату ви, ва-тинхат 

алай йадеха. (4) Эйн метом 

би-всари, мипнэй замеха, эйн 

шалом ба-ацамай мипней 

хатати. (5) Ки авонотай 

авру роши ке-маса хавэд 

ихбеду мимени. (6) hивишу 

намаку хабуротай ми-пнэй 

ивалти. (7) Наавэти шахоти 

ад мэод коль hа-йом кодэр 

hилахти. (8) Ки хсалай малу 

никлэ ве-эйн мтом би-всари. 

(9) Нфуготи ве-нидкэти ад 

мэод шаагти ми-наhамат 

либи. (10) Ад-най негдеха 

холь таавати ве-анхати 

мимеха ло нистара. (11) 

Либи схархар азавани хохи 

ве-ор эйнай гам hэм эйн ити. 

(12) Оhавай ве-рэай ми-негед 

нигьи йаамоду у-кровай мэ-

рахок амаду. (13) Ва-инакшу 

мэвакшэй нафши ве-доршэй 

раати дибру hавот, у-

 ב: מִזְמוֹר לְדָוִד לְהַזְכִיר א 

נִי  צְפְךָ תוֹכִיחֵּ יְהוָה אַל בְקֶׁ

נִי יךָ  ג :וּבַחֲמָתְךָ תְיַסְרֵּ כִי חִצֶׁ

ךָ  ד: נִחֲתוּ בִי וַתִנְחַת עָלַי יָדֶׁ

ךָ  י זַעְמֶׁ ין מְתֹם בִבְשָרִי מִפְנֵּ אֵּ

י  ין שָלוֹם בַעֲצָמַי מִפְנֵּ אֵּ

כִי עֲוֹנֹתַי עָבְרוּ  ה: חַטָאתִי

ד יִ כְבְדוּ רֹאשִי כְמַשָא כָבֵּ

נִי הִבְאִישוּ נָמַקוּ  ו: מִמֶׁ

י אִוַּלְתִי  :חַבוּרֹתָי מִפְנֵּ

יתִי שַחֹתִי עַד מְאֹד כָל  ז נַעֲוֵּ

ר הִלָּכְתִי כִי כְסָלַי  ח: הַיוֹם קֹדֵּ

ין מְתֹם  ה וְאֵּ מָלְאוּ נִקְלֶׁ

יתִי  ט: בִבְשָרִי נְפוּגוֹתִי וְנִדְכֵּ

מִנַהֲמַת עַד מְאֹד שָאַגְתִי 

גְדְךָ כָל תַאֲוָתִי  י:לִבִי אֲדֹנָי נֶׁ

 :וְאַנְחָתִי מִמְךָ לֹא נִסְתָרָה

לִבִי סְחַרְחַר עֲזָבַנִי כֹחִי  יא

ין  ם אֵּ ינַי גַם הֵּ וְאוֹר עֵּ

ד  יב: אִתִי גֶׁ עַי מִנֶׁ אֹהֲבַי וְרֵּ

רָחֹק  נִגְעִי יַעֲמֹדוּ וּקְרוֹבַי מֵּ

י וַיְנַקְשוּ מְבַקְ  יג :עָמָדוּ שֵּ

י רָעָתִי דִבְרוּ הַוּוֹת  נַפְשִי וְדֹרְשֵּ

וּמִרְמוֹת כָל הַיוֹם 

הְגוּ ש לֹא  יד: יֶׁ רֵּ וַאֲנִי כְחֵּ
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мирмот коль hа-йом йеhэгу. 

(14) Ва-ани хе-хэрэш – ло 

эшма, у-х-илэм – ло ифтах 

пив. (15) Ва-йеhи ке-иш, ашер 

ло шомэа ве-эйн бе-фив 

тохахот. (16) Ки леха Ад-най 

hохалти, Ата таанэ Ад-най 

Эло-hай. (17) Ки амарти пен 

исмэху ли бе-мот рагли алай 

hигдилу. (18) Ки ани лэ-цэла 

нахон у-махови негди тамид. 

(19) Ки авони агид, эдаг мэ-

хатати. (20) Ве-ойвай хаим 

ацэму ве-рабу сонай шакер. 

(21) У-мешалмэй раа тахат 

това, истенуни тахат 

радфи тов. (22) Аль 

таазвэни Ад-най, Эло-hай 

аль тирхак мимени. (23) 

Хуша ле-эзрати, Ад-най 

тшуати. 

ם לֹא יִפְתַח  שְמָע וּכְאִלֵּּ אֶׁ

ר לֹא  טו: פִיו וָאֱהִי כְאִיש אֲשֶׁ

ין בְפִיו  עַ וְאֵּ שֹמֵּ

כִי לְךָ יְהוָה  טז: תוֹכָחוֹת

ה אֲדֹנָי הוֹחָלְתִי אַתָה  תַעֲנֶׁ

ן  יז: אֱלֹהָי כִי אָמַרְתִי פֶׁ

יִשְמְחוּ לִי בְמוֹט רַגְלִי עָלַי 

לַע נָכוֹן  יח: הִגְדִילוּ כִי אֲנִי לְצֶׁ

גְדִי תָמִיד כִי  יט: וּמַכְאוֹבִי נֶׁ

דְאַג  עֲוֹנִי אַגִיד אֶׁ

חַטָאתִי וְאֹיְבַי חַיִים  כ: מֵּ

מוּ וְרַבוּ שנְֹאַי  עָצֵּ

ר י רָעָה  כא: שָקֶׁ וּמְשַלְּמֵּ

תַחַת טוֹבָה יִשְטְנוּנִי תַחַת 

אַל  כב: רָדְפִי טוֹב( רדופי)

נִי יְהוָה אֱלֹהַי אַל תִרְחַק  תַעַזְבֵּ

נִי זְרָתִי אֲדֹנָי  כג :מִמֶׁ חוּשָה לְעֶׁ

 :תְשוּעָתִי

   

(1) Псалом Давида, для напоминания. (2) Г-споди, не в гневе 
Твоем наказываи  меня и не в ярости Твоеи  караи  меня, (3) 
Ибо стрелы Твои вонзились в меня и опустилась на меня 
рука Твоя. (4) Нет здорового места в плоти моеи  из-за гнева 
Твоего, нет мира в костях моих из-за греха моего, (5) Ибо 
грехи мои прошли (захлестнули) голову мою; как ноша 
тяжелая, невыносимо тяжелы они для меня. (6) Смердят, 
гноятся раны мои из-за глупости моеи . (7) Согбен я, поник 
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совсем, весь день мрачныи  хожу, (8) Ибо чресла мои полны 
воспаления, и нет здоров вого места в плоти моеи . (9) 
Ослабел я, удручен чрезвычаи но, рычу от крика сердца 
моего. (10) Г-споди! Пред Тобои  все, чего хочу я, и стон мои  
не сокрыт от Тебя! (11) Сердце мое волнуется, покинула 
меня сила моя, даже свет глаз моих – и его нет у меня. (12) 
Любившие меня и друзья мои вдали стоят (из-за) бедствия 
моего, и ближние мои поодаль стоят. (13) Устроили ловушку 
мне ищущие души моеи , а желающие несчастья мне говорят 
злое и целыи  день замышляют коварное. (14) А я, как 
глухои , – не слышу, и как немои , не открывающии  рта 
своего. (15) И стал я, как человек, которыи  не слышит и в 
чьих устах нет резонов, (16) Ибо на Тебя, Г-споди, надеюсь, 
(17) Ты ответишь, Г-сподь Б-г мои ! Ибо сказал я: а то 
радоваться будут они из-за меня; если пошатнется нога моя 
– возгордятся предо мнои , (18) Ибо я готов упасть, и боль 
моя всегда предо мнои ; (19) Ибо о вине своеи  рассказываю 
я (и) удручен грехом своим. (20) А враги мои живут, 
усилились и умножились ненавидящие меня 
несправедливо. (21) А воздающие мне злом за добро 
ненавидят меня за стремление мое к добру. (22) Не 
оставляи  меня, Г-споди Б-же мои , не удаляи ся от меня! (23) 
Спеши на помощь мне, Г-споди, спасение мое. 
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ГЛАВА 70 

 

) Ла-мнацэах ле-Давид ле-
hазкир. (2) Эло-hим 
леhацилэни Ад-най ле-
эзрати хуша. (3) Йевошу 
ве-йахперу мевакшэй 
нафши исогу ахор ве-
икалму хафэцэй раати. (4) 
Яшуву аль экэв боштам 
hа-омрим hэах hэах. (5) 
Ясису ве-исмеху Беха коль 
мевакшеха ве-йомру 
тамид игдаль Эло-hим 
оhавэй йешуатэха. (6) Ва-
ани ани ве-эвьйон Эло-hим 
хуша ли эзри у-мэфальти 
Ата Ад-най аль тэахар. 

חַ לְדָוִד  א  לַמְנַצֵּ

אֱלֹהִים  ב: לְהַזְכִיר

זְרָתִי  נִי יְהוָה לְעֶׁ לְהַצִילֵּ

בֹשוּ וְיַחְפְרוּ  ג: חוּשָה יֵּ

י נַפְשִי יִסֹגוּ אָחוֹר  מְבַקְשֵּ

י  צֵּ וְיִכָלְמוּ חֲפֵּ

ב  ד: רָעָתִי קֶׁ יָשוּבוּ עַל עֵּ

אָח  בָשְתָם הָאֹמְרִים הֶׁ

אָח וּ יָשִישוּ וְיִשְמְח ה: הֶׁ

יךָ וְיֹאמְרוּ  בְךָ כָל מְבַקְשֶׁ

י  תָמִיד יִגְדַל אֱלֹהִים אֹהֲבֵּ

ךָ וַאֲנִי עָנִי  ו: יְשוּעָתֶׁ

בְיוֹן אֱלֹהִים חוּשָה לִּי  וְאֶׁ

זְרִי וּמְפַלְטִי אַתָה יְהוָה  עֶׁ

 אַל תְאַחַר

   

(1) Руководителю. (Псалом) Давида, для напоминания. 
(2) Б-же, спаси меня, Г-споди, на помощь мне поспеши! 
(3) Пусть пристыжены и посрамлены будут ищущие 
души моеи , отступят назад и устыдятся желающие зла 
мне. (4) Пусть возвратятся со стыдом говорящие: "Ага! 
Ага!" (5) Пусть веселятся и радуются Тебе все ищущие 
Тебя, пусть говорят всегда любящие спасение Твое: 
"Велик Г-сподь!" (6) А я беден и нищ, Б-же, поспеши ко 
мне! Помощь моя и избавитель мои  Ты, Г-споди, не 
медли! 
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ГЛАВА 71 

 

(1) Бэха Ад-най хасити аль 

эвоша ле-олам. (2) Бэ-

цидкатха тацилэни у-

тэфалтэни hатэ элай 

азнэха вэ-hошиэни. (3) hэйе 

ли ле-цур маон лаво 

тамид цивита леhошиэни 

ки салъи у-мэцудати Ата. 

(4) Эло-hай фалтэни ми-

яд раша ми-каф мэ-авэль 

вэ-хомэц. (5) Ки Ата 

тиквати Ад-най Эло-hим 

мивтахи ми-нъурай. (6) 

Алэха нисмахти ми-бэтэн 

ми-мээй ими Ата гози Бэха 

тhилати тамид. (7) Кэ-

мофэт hаити ле-рабим 

вэ-Ата махаси оз. (8) 

Ималэ фи тhилатэха коль 

hа-йом тифартэха. (9) 

Аль ташлихэни ле-эт 

зикна ки-хлот кохи аль 

таазвэни. (10) Ки амру 

ойвай ли вэ-шомрэй 

нафши ноацу яхдав. (11) 

Леэмор Эло-hим азаво 

ридфу вэ-тифсуhу ки эйн 

мациль. (12) Эло-hим аль 

בְךָ יְהוָה חָסִיתִי אַל א   

בוֹשָה  אֵּ

בְצִדְקָתְךָ   ב:  לְעוֹלָם

נִי  לַי תַצִילֵּ ה אֵּ נִי הַטֵּ וּתְפַלְּטֵּ

נִי ה לִי   ג:  אָזְנְךָ וְהוֹשִיעֵּ הֱיֵּ

לְצוּר מָעוֹן לָבוֹא תָמִיד צִוִּיתָ 

נִי כִי סַלְעִי וּמְצוּדָתִי  לְהוֹשִיעֵּ

נִי מִיַד   ד:  אָתָה אֱלֹהַי פַלְּטֵּ

ל  רָשָע מִכַף מְעַוֵּּ

ץ כִי אַתָה תִקְוָתִי   ה:  וְחוֹמֵּ

ה מִבְטַחִי אֲדֹנָי יְהוִ 

יךָ נִסְמַכְתִי   ו:  מִנְעוּרָי עָלֶׁ

י אִמִי אַתָה גוֹזִי  ן מִמְעֵּ טֶׁ מִבֶׁ

ת   ז:  בְךָ תְהִלָּתִי תָמִיד כְמוֹפֵּ

הָיִיתִי לְרַבִים וְאַתָה מַחֲסִי 

ךָ כָל   ח: עֹז א פִי תְהִלָּתֶׁ יִמָלֵּ

ךָ אַל   ט:  הַיוֹם תִפְאַרְתֶׁ

ת נִי לְעֵּ זִקְנָה כִכְלוֹת  תַשְלִיכֵּ

נִי כִי אָמְרוּ   י:  כֹחִי אַל תַעַזְבֵּ

י נַפְשִי נוֹעֲצוּ  אוֹיְבַי לִי וְשֹמְרֵּ

אמֹר אֱלֹהִים   יא:  יַחְדָו לֵּ

ין  עֲזָבוֹ רִדְפוּ וְתִפְשוּהוּ כִי אֵּ

אֱלֹהִים אַל   יב:  מַצִיל

זְרָתִי  נִי אֱלֹהַי לְעֶׁ תִרְחַק מִמֶׁ

בֹשוּ   יג:  חוּשָה( חישה) יֵּ
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тирхак мимэни Элойhай 

ле-эзрати хуша. (13) 

Йевошу ихлу сотнэй 

нафши яату хэрпа у-хлима 

мвакшэй раати. (14) Ва-

ани тамид аяхэль вэ-

hосафти аль коль 

тhилатэха. (15) Пи 

йесапэр цидкатха коль hа-

йом тшуатэха ки ло 

ядати сфорот. (16) Аво 

би-гвурот Ад-най Эло-hим 

азкир цидкатха левадэха. 

(17) Эло-hим лимадтани 

ми-неурай ве-ад hэна агид 

нифлеотэха. (18) Ве-гам 

ад зикна ве-сэйва Эло-hим 

аль таазвэни ад агид 

зроаха ле-дор ле-холь яво 

гвуратэха. (19) Вэ-

цидкатха Эло-hим ад 

маром ашер асита гдолот 

Эло-hим ми хамоха. (20) 

Ашер hиръитани царот 

работ вэ-раот ташув 

тэхаени у-ми-тhомот hа-

арэц ташув таалэни. (21) 

Тэрэв гдулати вэ-тисов 

тэнахамэни. (22) Гам ани 

одха ви-хли нэвэль амитха 

י נַפְשִי יַעֲטוּ  יִכְלוּ שטְֹנֵּ

י  רְפָה וּכְלִמָה מְבַקְשֵּ חֶׁ

ל   יד:  רָעָתִי וַאֲנִי תָמִיד אֲיַחֵּ

וְהוֹסַפְתִי עַל כָל 

ךָ ר   טו:  תְהִלָּתֶׁ פִי יְסַפֵּ

ךָ  ךָ כָל הַיוֹם תְשוּעָתֶׁ צִדְקָתֶׁ

כִי לֹא יָדַעְתִי 

גְבֻרוֹת אָבוֹא בִ   טז:  סְפֹרוֹת

אֲדֹנָי יְהוִה אַזְכִיר צִדְקָתְךָ 

ךָ אֱלֹהִים לִמַדְתַנִי   יז:  לְבַדֶׁ

נָה אַגִיד  מִנְעוּרָי וְעַד הֵּ

יךָ וְגַם עַד זִקְנָה   יח: נִפְלְאוֹתֶׁ

נִי  יבָה אֱלֹהִים אַל תַעַזְבֵּ וְשֵּ

עַד אַגִיד זְרוֹעֲךָ לְדוֹר לְכָל 

ךָ וְצִדְקָתְךָ   יט:  יָבוֹא גְבוּרָתֶׁ

ר  אֱלֹהִים עַד מָרוֹם אֲשֶׁ

עָשִיתָ גְדֹלוֹת אֱלֹהִים מִי 

ר   כ: כָמוֹךָ ( הראיתנו)אֲשֶׁ

הִרְאִיתַנִי צָרוֹת רַבּוֹת וְרָעוֹת 

ינִי ( תחיינו)תָשוּב  תְחַיֵּ

וּמִתְהֹמוֹת הָאָרֶץ תָשוּב 

נִי ב גְדֻלָּתִי   כא:  תַעֲלֵּ רֶׁ תֶׁ

נִי גַם אֲנִי   כב:  וְתִסֹב תְנַחֲמֵּ

ל אֲמִתְךָ  בֶׁ אוֹדְךָ בִכְלִי נֶׁ

אֱלֹהָי אֲזַמְרָה לְךָ בְכִנוֹר 

ל נָה   כג:  קְדוֹש יִשְרָאֵּ תְרַנֵּ

שְפָתַי כִי אֲזַמְרָה לָּךְ וְנַפְשִי 
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Эло-hай азамра Леха вэ-

хинор кдош Исраэль. (23) 

Транэна сфатай ки 

азамра Лах вэ-нафши 

ашер падита. (24) Гам 

лешони коль hа-йом тэhгэ 

цидкатэха ки вошу хи 

хафру мэвакшэй раати. 

ר פָדִיתָ  גַם לְשוֹנִי   כד:  אֲשֶׁ

ךָ כִי  ה צִדְקָתֶׁ הְגֶׁ כָל הַיוֹם תֶׁ

י רָעָתִיבֹשוּ כִי   חָפְרוּ מְבַקְשֵּ

   

(1) На Тебя, Г-споди, полагаюсь! Да не буду пристыжен 
никогда. (2) Справедливостью Своеи  избавь меня и спаси 
меня, приклони ко мне ухо Твое и помоги мне. (3) Будь мне 
скалои , жилищем, куда (я мог бы) придти всегда; 
заповедал Ты помочь мне, ибо скала моя и крепость моя 
Ты. Б-г мои ! (4) Спаси меня от руки нечестивого, от руки 
совершающего беззаконие и грабителя, (5) Ибо Ты 
надежда моя, Г-споди Б-же, опора моя от юности моеи . (6) 
На Тебя полагался я от чрева, из утробы матери моеи  Ты 
извлек меня. В Тебе слава моя всегда. (7) Примером был я 
для многих, и Ты убежище мое надежное. (8) Полны будут 
уста мои прославлением Тебя, хвалои  Тебе – целыи  день. 
(9) Не брось меня во время старости; когда иссякнет сила 
моя, не оставь меня, (10) Ибо сговариваются враги мои 
против меня и все подстерегающие душу мою совещаются, 
(11) Говоря: Б-г оставил его. Преследуи те его и схватите 
его, ибо нет избавителя. (12) Б-же, не удаляи ся от меня, Б-
г мои , на помощь мне поспеши. (13) Да устыдятся, сгинут 
ненавидящие душу мою, покроются стыдом и позором 
желающие зла мне. (14) А я всегда (на Тебя) надеяться буду 
и умножать всякую хвалу Тебе. (15) Уста мои рассказывать 
будут о справедливости Твоеи , весь день – о спасении 
Твоем, ибо не знаю счета (благодеяниям Твоим). (16) 
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Приду (рассказать) о силе Г-спода Б-га, напоминать буду о 
справедливости Твоеи , только Твоеи ! (17) Б-же, Ты 
наставлял меня от юности моеи , и доныне возвещаю 
чудеса Твои. (18) И до старости, до седин не оставляи  меня, 
Б-же, пока не возвещу силу Твою поколению (этому), 
каждому грядущему – мощь Твою. (19) А справедливость 
Твоя, Б-же, до небес. Б-же, сотворившии  великое, кто 
подобен Тебе? (20) Ты, которыи  показал мне беды многие 
и злые, оживи меня снова и из бездны земли вновь извлеки 
меня. (21) Ты умножишь величие мое и снова утешишь 
меня. (22) А я на арфе славить буду Тебя, верность Твою, Б-
г мои ; воспою Тебя на кинноре, святои  И исраэи лев. (23) 
Петь будут уста мои, когда восхвалю Тебя, и душа моя, 
которую выручил Ты. (24) И язык мои  весь день возвещать 
будет справедливость Твою, ибо пристыжены, ибо 
посрамлены будут желающие мне зла. 

 

ГЛАВА 124 

(1) Шир hа-маалот, ле-
Давид. Лулэй Ад-най ше-
hайа лану, йомар на 
Исраэль. (2) Лулэй Ад-най 
ше-hайа лану бе-кум алэйну 
адам. (3) Азай хаим блауну 
ба-харот апам бану. (4) 
Азай hа-маим штафуну 
нахла авар аль нафшэну. (5) 
Азай авар аль нафшэну hа-
маим hазэйдоним. (6) Барух 
Ад-най ше-ло нетанану 
тереф ле-шинэйhем. (7) 

יר הַמַ  א  ד לוּלֵי יְהוָה שִׁ עֲלוֹת לְדָוִׁ

הָיָה לָנוּ יאֹמַר נָא  שֶׁ

שְרָאֵל: הָיָה לָנוּ  ב יִׁ לוּלֵי יְהוָה שֶׁ

ים  ג בְקוּם עָלֵינוּ אָדָם: אֲזַי חַיִׁ

אֲזַי  ד בְלָעוּנוּ בַחֲרוֹת אַפָם בָנוּ:

ם שְטָפוּנוּ נַחְלָה עָבַר עַל  הַמַיִׁ

שֵנוּ אֲזַי עָבַר עַל נַפְ  ה נַפְשֵנוּ:

ים: ם הַזֵידוֹנִׁ בָרוּךְ יְהוָה  ו הַמַיִׁ

ף  רֶׁ לאֹ נְתָנָנוּ טֶׁ שֶׁ

ם: נֵיהֶׁ מְלְטָה  ז לְשִׁ פוֹר נִׁ נַפְשֵנוּ כְצִׁ

שְבָר וַאֲנַחְנוּ  ים הַפַח נִׁ פַח יוֹקְשִׁ מִׁ
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Нафшэну – ке-ципор 
нимлета ми-пах, 
йокшим hа-пах нишбар ва-
анахну нимлатну. (8) 
Эзрэну бе-Шем Ад-най осэ 
шамаим ва-арец. 

מְלָטְנוּ: זְרֵנוּ בְשֵם יְהוָה  ח נִׁ עֶׁ

ץ ם וָאָרֶׁ  :עֹשֵה שָמַיִׁ

   

(1) Песнь ступенеи  Давидова. Если бы не Г-сподь, которыи  
был с нами, – пусть скажет И исраэи ль, – (2) Бели бы не Г-
сподь, которыи  был с нами, когда встали на нас люди, (3) То 
живыми поглотили бы они нас, когда разгорелся гнев их на 
нас; (4) То затопили бы нас воды, поток прошел бы над 
душои  нашеи ; (5) То прошли бы над душои  нашеи  воды 
бурлящие. (6) Благословен Г-сподь, которыи  не отдал нас в 
добычу зубам их. (7) Душа наша, как птица, спасшаяся от 
силка птицеловов, – разломан силок, и избавлены мы. (8) 
Помощь наша в имени Г-спода, сотворившего небо и землю. 

 

После этого читается молитва: 

 

МОЛИТВА, КОТОРУЮ МУЖЧИНА ЧИТАЕТ ЗА СЕБЯ 

Йеhи рацон мильфанэха, 
Адо-най Эло-hейну ве-Эло-
hей авотэйну, ше-иhье 
хашув у-мекубаль у-мруца 
лефанэха крият 
мизморэй Теhилим, ше-
амарти, у-ви-зхут 
отийотэйhэм ве-
некудотэйhэм ве-

יהי רצון מלפניך ה'  

אלוקינו ואלוקי אבותינו, 

שיהיה חשוב ומקובל 

ומרוצה לפניך קריאת 

מזמורי תהילים 

שאמרתי, ובזכות 

אותיותיהם ונקודותיהם 
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таамэйhэм ве-а-Шемот 
а-йоцэим ме-hэм – ми-
рашэй тэвот у-ми-софэй 
тэвот ве-халуфэй тэвот, 
у-ви-зхут авотэйну а-
кдошим – Авраам, Йцхак 
ве-Яаков, Моше ве-Аарон, 
Йосэф а-Цадик ве-Давид 
а-мелех, алэйhэм а-
шалом, ше-тифтах 
мазали ве-титэнэни ле-
хэн ве-хесед бе-эйнэха ве-
бэ-эйнэй коль роэй, ве-
эмацэ бат зуги, ве-
тибатэль меалай коль 
мин айн а-ра ве-коль 
миней икувим у-кшафим 
ве-этхатэн бе-меhэра ве-
каров, ве-эбнэ байт 
нээман би-Исраэль. Амэн. 

וטעמיהם, והשמות 

היוצאים מהם, מראשי 

תיבות, ומסופי תיבות, 

וחילופי תיבות, ובזכות 

אבותינו הקדושים 

אברהם, יצחק, ויעקב, 

ון,יוסף משה ואהר

הצדיק ודוד המלך 

עליהם השלום, שתפתח 

מזלי ותתנני לחן וחסד 

בעיניך ובעיני כל רואי, 

זוגי, ותבטל   ואמצא בת

 עין הרע מעלי כל מין

וכל מיני עיכובים 

וכשפים ואתחתן 

במהרה בקרוב ואבנה 

 בית נאמן בישראל אמן
   

Да будет воля Твоя, Г-сподь Б-г наш и Б-г отцов наших, 
чтобы стало важным и принятым и желанным пред 
Тобою чтение глав Теhилим, которые я сказал(а), и в 
заслугу их букв, огласовок, интонаций и Имён, 
выходящих из них – из первых и последних букв, и из 
замены букв, и в заслугу отцов наших святых – 
Авраама, Йцхака и Яакова, Моше и Аарона, Йосэфа 
Праведника и Давида царя, да пребудет с ними мир, 
чтобы открыл ты мазаль мой и дай мне 
благосклонность и милость в глазах Твоих, и в глазах 
всех, смотрящих на меня, и да найду я свою пару. И 
отмени для меня все виды злого глаза, и все виды 
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препятствий и колдовства, и пусть я вступлю в брак 
скоро, в ближайшее время. И да построю я дом верный 
в народе Исраэля. Амэн. 

 

МОЛИТВА, КОТОРУЮ ЖЕНЩИНА ЧИТАЕТ ЗА 
СЕБЯ 

Йеhи рацон мильфанэха, 
Адо-най Эло-hейну ве-
Эло-hей авотэйну, ше-
иhье хашув у-мекубаль у-
мруца лефанэха крият 
мизморэй Теhилим, ше-
амарти, у-ви-зхут 
отийотэйhэм ве-
некудотэйhэм ве-
таамэйhэм ве-а-Шемот 
а-йоцэим ме-hэм – ми-
рашэй тэвот у-ми-софэй 
тэвот ве-халуфэй 
тэвот, у-ви-зхут 
авотэйну а-кдошим – 
Авраам, Йцхак ве-Яаков, 
Моше ве-Аарон, Йосэф а-
Цадик ве-Давид а-мелех, 
алэйhэм а-шалом, ше-
тифтах мазали ве-
титэнэни ле-хэн ве-хесед 
бе-эйнэха ве-бэ-эйнэй 
коль роэй, ве-эмацэ бэн 
зуги, ве-тибатэль 
меалай коль мин айн а-ра 
ве-коль миней икувим у-

יהי רצון מלפניך ה'  

אלוקינו ואלוקי אבותינו, 

שיהיה חשוב ומקובל 

ומרוצה לפניך קריאת 

מזמורי תהילים 

שאמרתי, ובזכות 

אותיותיהם ונקודותיהם 

וטעמיהם, והשמות 

היוצאים מהם, מראשי 

תיבות, ומסופי תיבות, 

כות וחילופי תיבות, ובז

אבותינו הקדושים 

אברהם, יצחק, ויעקב, 

משה ואהרון,יוסף 

הצדיק ודוד המלך 

עליהם השלום, שתפתח 

מזלי ותתנני לחן וחסד 

בעיניך ובעיני כל רואי, 

בן זוגי, ותבטל  ואמצא

 עין הרע מעלי כל מין

וכל מיני עיכובים 
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кшафим ве-этхатэн бе-
меhэра ве-каров, ве-эбнэ 
байт нээман би-Исраэль. 
Амэн. 

וכשפים ואתחתן 

במהרה בקרוב ואבנה 

 בית נאמן בישראל אמן

   

Да будет воля Твоя, Г-сподь Б-г наш и Б-г отцов наших, 
чтобы стало важным и принятым и желанным пред 
Тобою чтение глав Теhилим, которые я сказал(а), и в 
заслугу их букв, огласовок, интонаций и Имён, 
выходящих из них – из первых и последних букв, и из 
замены букв, и в заслугу отцов наших святых – 
Авраама, Йцхака и Яакова, Моше и Аарона, Йосэфа 
Праведника и Давида царя, да пребудет с ними мир, 
чтобы открыл ты мазаль мой и дай мне 
благосклонность и милость в глазах Твоих, и в глазах 
всех, смотрящих на меня, и дай найду я свою пару. И 
отмени для меня все виды злого глаза, и все виды 
препятствий и колдовства, и пусть я вступлю в брак 
скоро, в ближайшее время. И да построю я дом верный 
в народе Исраэля. Амэн 

 

МОЛИТВА, КОТОРУЮ ДРУГОЙ ЧЕЛОВЕК ЧИТАЕТ 
ЗА МУЖЧИНУ 

Йеhи рацон мильфанэха, 
Адо-най Эло-hейну ве-Эло-
hей авотэйну, ше-иhье 
хашув у-мекубаль у-мруца 
лефанэха крият мизморэй 
Теhилим, ше-амарти, у-ви-
зхут отийотэйhэм ве-
некудотэйhэм ве-
таамэйhэм ве-а-Шемот а-

יהי רצון מלפניך ה' אלוקינו  

ואלוקי אבותינו, שיהיה 

חשוב ומקובל ומרוצה 

לפניך קריאת מזמורי 

תהילים שאמרתי, ובזכות 

אותיותיהם ונקודותיהם 

יהם, והשמות וטעמ
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йоцэим ме-hэм – ми-рашэй 
тэвот у-ми-софэй тэвот 
ве-халуфэй тэвот, у-ви-
зхут авотэйну а-кдошим – 
Авраам, Йцхак ве-Яаков, 
Моше ве-Аарон, Йосэф а-
Цадик ве-Давид а-мелех, 
алэйhэм а-шалом, ше-
тифтах мазаль <имя> бен 
<имя матери> ве-титэнэно 
ле-хэн ве-хесед бе-эйнэха ве-
бэ-эйнэй коль роэй, ве-имацэ 
бат зуги, ве-тибатэль 
меалав коль мин айн а-ра ве-
коль миней икувим у-
кшафим ве-итхатэн бе-
меhэра ве-каров, ве-ивнэ 
бэйт нээман би-Исраэль. 
Амэн. 

היוצאים מהם, מראשי 

תיבות, ומסופי תיבות, 

וחילופי תיבות, ובזכות 

אבותינו הקדושים 

אברהם, יצחק, ויעקב, 

משה ואהרון,יוסף הצדיק 

ודוד המלך עליהם השלום, 

 בן >שם <שתפתח מזל

לחן  וותתננ >שם האם<

וחסד בעיניך ובעיני כל 

זוגי,  רואי, וימצא בת

עין  מיןותבטל מעליו כל 

וכל מיני עיכובים  הרע

וכשפים ויתחתן במהרה 

בנה בית נאמן יבקרוב ו

 בישראל אמן
   

Да будет воля Твоя, Г-сподь Б-г наш и Б-г отцов наших, 
чтобы стало важным и принятым и желанным пред Тобою 
чтение глав Теhилим, которые я сказал(а), и в заслугу их 
букв, огласовок, интонаций и Имён, выходящих из них – из 
первых и последних букв, и из замены букв, и в заслугу 
отцов наших святых – Авраама, Йцхака и Яакова, Моше и 
Аарона, Йосэфа Праведника и Давида царя, да пребудет с 
ними мир, чтобы открыл ты мазаль <имя> сына <имя 
матери> и дай ему благосклонность и милость в глазах 
Твоих, и в глазах всех, смотрящих на него, и да найдёт он 
свою пару. И отмени для него все виды злого глаза, и все 
виды препятствий и колдовства, и пусть вступит он в брак 
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скоро, в ближайшее время. И да построит он мом верный в 
народе Исраэля. Амэн. 

 

МОЛИТВА, КОТОРУЮ ДРУГОЙ ЧЕЛОВЕК ЧИТАЕТ 
ЗА ЖЕНЩИНУ 

Йеhи рацон мильфанэха, 
Адо-най Эло-hейну ве-Эло-
hей авотэйну, ше-иhье 
хашув у-мекубаль у-мруца 
лефанэха крият мизморэй 
Теhилим, ше-амарти, у-ви-
зхут отийотэйhэм ве-
некудотэйhэм ве-
таамэйhэм ве-а-Шемот а-
йоцэим ме-hэм – ми-рашэй 
тэвот у-ми-софэй тэвот 
ве-халуфэй тэвот, у-ви-
зхут авотэйну а-кдошим – 
Авраам, Йцхак ве-Яаков, 
Моше ве-Аарон, Йосэф а-
Цадик ве-Давид а-мелех, 
алэйhэм а-шалом, ше-
тифтах мазаль <имя> бат 
<имя матери> ве-титэнэна 
ле-хэн ве-хесед бе-эйнэха ве-
бэ-эйнэй коль роэй, ве-
тимацэ бэн зуги, ве-
тибатэль меалэа коль мин 
айн а-ра ве-коль миней 
икувим у-кшафим ве-
титхатэн бе-меhэра ве-

יך ה' אלוקינו יהי רצון מלפנ 

ואלוקי אבותינו, שיהיה 

חשוב ומקובל ומרוצה 

לפניך קריאת מזמורי 

תהילים שאמרתי, ובזכות 

אותיותיהם ונקודותיהם 

וטעמיהם, והשמות 

היוצאים מהם, מראשי 

תיבות, ומסופי תיבות, 

וחילופי תיבות, ובזכות 

אבותינו הקדושים 

אברהם, יצחק, ויעקב, 

משה ואהרון,יוסף הצדיק 

ד המלך עליהם השלום, ודו

 בת >שם <מזלשתפתח 

תתננה לחן ו >שם האם<

וחסד בעיניך ובעיני כל 

בן זוגי,  רואי, ותמצא

עין  ותבטל מעליה כל מין

וכל מיני עיכובים  הרע

וכשפים ותתחתן במהרה 
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каров, ве-тивнэ байт 
нээман би-Исраэль. Амэн. 

בקרוב ותבנה בית נאמן 

 בישראל אמן
   

Да будет воля Твоя, Г-сподь Б-г наш и Б-г отцов наших, 
чтобы стало важным и принятым и желанным пред Тобою 
чтение глав Теhилим, которые я сказал(а), и в заслугу их 
букв, огласовок, интонаций и Имён, выходящих из них – из 
первых и последних букв, и из замены букв, и в заслугу 
отцов наших святых – Авраама, Йцхака и Яакова, Моше и 
Аарона, Йосэфа Праведника и Давида царя, да пребудет с 
ними мир, чтобы открыл ты мазаль <имя> дочери <имя 
матери> и дай ей благосклонность и милость в глазах 
Твоих, и в глазах всех, смотрящих на неё, и да найдёт она 
свою пару. И отмени для неё все виды злого глаза, и все 
виды препятствий и колдовства, и пусть вступит она в брак 
скоро, в ближайшее время. И да построит она мом верный 
в народе Исраэля. Амэн. 

 

 


